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Osmanlı Türkçesi, gelenek, keyif almak, kulüp, lüks üzerine.

Osmanlı Türkçesi
Türk Dil Kurumunun yayımlamış olduğu “Türkçe Sözlük”ün 1998 baskısında madde başı olarak yer alan Osmanlı Türkçesi terimi, bir yazıda eleştirildi. Verilen tanım “XIII-XX. yüzyıllar arasında Anadolu’da ve Osmanlı Devleti’nin yayıldığı bütün ülkelerde kullanılmış olan, Arapça ve Farsçanın ağır baskısı altında kalan Türk diline verilen ad.”

Sözlüğün Osmanlıca maddesine baktığımızda, tanım olarak “Osmanlı Türkçesi” demekle yetinilmiş. Buradan çıkarılacak sonuç Osmanlı Türkçesi teriminin tercih edilmiş olduğudur.

Türkçe Sözlük’ün 1983 baskısına bakıldığında Osmanlı Türkçesi maddesine yer verilmemiş, yalnızca Osmanlıca madde başı yapılmış ve şu tanım verilmiş: “XIII-XX. yüzyıllar arasında Anadolu’da ve Osmanlı Devleti’nin yayılmış olduğu bütün ülkelerde kullanılmış olan, özellikle XV. yüzyıldan sonra Arapça ve Farsçanın aşırı etkisinde kalan Türk yazı dili.”

Türk Dil Kurumunun dışında yayımlanmış olan sözlükler de Osmanlıca’yı madde başı yapıp Osmanlı Türkçesi terimine yer vermiyorlar. Dışarıda basılan bu sözlükler tanıma yeni nitelikler de eklemekte, “Türkçe, Arapça ve Farsçadan oluşan yapay bir dil...” diyerek maddeyi tamamlamaktadırlar.

Bu durumda birtakım sorular ortaya çıkıyor: Osmanlıca, Türkçe değil mi? Osmanlı Türkçesi demek onu Türkçe olmadığı hâlde Türkçe saymak mı oluyor? Osmanlı İmparatorluğu zamanında kullanılan dil, şüphe yok ki Türkçe idi. İçinde fazlasıyla Arapça ve Farsça kelime bulunmasına rağmen cümle yapısı Türkçe idi. Yukarıdaki tanımlarda yer alan “ağır” ve “aşırı” sıfatları da her zaman geçerli değildir. Bu sıfat daha çok resmî devlet dilinde, hukuk dilinde, bazı edebî eserlerde ve bilimin çeşitli dallarında söz konusuydu. Bugün de anlaşılabilen ve sade bir Türkçeyle yazılmış olan metinleri gözden uzak tutmamalıyız. Sosyal ve kültürel gelişmeye bağlı olarak her dil zamanla değişir. Bizde de böyle olmuştur. Ancak değişen bir önceki dili Türkçe saymamak hele onu bütün verimleriyle “yapay” bir dil olarak nitelendirmek kanaatimce yanlış bir değerlendirme olur.

Fatih Sultan Mehmet dönemi tarih yazarlarından Tursun Bey’in yazdığı Târîh-i Ebü’l-feth adlı eseri okurken işaretlediğim bazı cümleler vardı. “Osmanlıca mı, Osmanlı Türkçesi mi?” tartışmasında aklıma bu eserde işaretlediğim cümleler geldi; birkaçını aktarayım. “Gel imdi her gün ah eyle, günahlarını anup inile; biz kıssaya girelim, sen dinle ...” (188. s.)

“Her birisi kendi memleketin korımak kayusında oldı. Pâdişâh-ı muzaffer dahi bu fethe kana’at itmeyüp ol memlekette dahi akınlar eştürdi. Niçe beceneler ve kal’alar feth olup toyumlıklar oldu.” (203. s.)

Bugün için eskimiş eştürmek (koşturmak), toyumlık (ganimet) gibi halis Türkçe kelimeleri de Osmanlıca diye diye unutturduk galiba.

“Kıldan ince vü iti kılıçtan

Köpri kılup geçün diye ol Sultan

Ağırı yiynisi günahumuzun 

Seçile diyü kura hem mizan” (187. s.)

Aynı saplantıyla iti (keskin), yiyni (hafif) gibi Türkçe kelimeleri de tarihe gömdük. Hele “iltihap” anlamında kullanılan yangı (deri üzerindeki iltihaplı alandaki yanma) kelimesine ve bunun türevlerine iyice yazık oldu.

Osmanlı Türkçesi dönemine ait benzeri pek çok metni Türkçe saymamak, bunları “Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerden oluşan yapay bir dille yazılmış” diye nitelemek bilimsellikle bağdaşmaz. Bu, bize kalırsa geçmişle bağları koparmak, geçmişi reddetmek için başvurulan yollardan biridir. 

Bu bahsi kapatmadan bir de Redhouse Sözlüğü’ne bakalım. Osmanlıca madde başı olarak alınmış ve tanımda Osmanlı Türkçesi denmiştir.

Görüldüğü gibi nereden bakılırsa bakılsın Osmanlıca sonuçta Türkçedir. Dolayısıyla Osmanlı Türkçesi terimi onun özelliğine çok daha uygundur.

gelenek 

Gelenek, Türkçenin Cumhuriyet Dönemi’nde kazandığı, “Bir toplumda, bir toplulukta eskiden kalmış olmaları dolayısıyla saygın tutulup kuşaktan kuşağa iletilen, yaptırım gücü olan kültürel kalıntılar, alışkanlıklar, bilgi, töre ve davranışlar” anlamında bir kelimedir. Bunun yerine eskiden an’ane kullanılırdı. Genellikle âdet sözü ile birlikte veya örf âdet olarak kullanılan bu biçimler yerine bugün gelenek ve görenek kelimeleri yaygınlaşmıştır. 

Kelimenin tanımını aktardıktan sonra gelelim Hürriyet gazetesinin 31 Ağustos 1999 günkü sayısında geçen “deprem geleneği” sözüne. Bir profesör hocamız kullanmış bu sözü. “Anadolu’da deprem geleneği yok.” Hocamızla röportaj yapan gazetecinin sorduğu sorulardan birinde şöyle deniliyor. “Osmanlıda da mı deprem kültürü oluşmadı?” (26. s.)

Söz konusu yazıda bazen deprem bazen zelzele kullanılıyor. Zelzele kelimesinin yerine kullandığımız Türkçe kökenli deprem’in yaygınlaştığını hatırlatalım. Deprem ile birlikte birçok terim de duyulmaya başlandı. Deprem dalgası bunlardan biri. Ancak deprem geleneği veya deprem kültürü bana kalırsa doğru kullanım değildir. Depremin geleneği olur mu? Deprem bir gelenek midir? Depremin saygınlığı var mı? Deprem kuşaktan kuşağa aktarılabilir mi? Bilgi midir? Töre midir? Belki burada “Anadolu’da depreme karşı alınmış ve gelenek hâline getirilmiş herhangi bir önlem yok” denecekti.

Deprem kültürü de pek alışık olmadığımız bir ifade. “Osmanlılarda depremden korunmak için geliştirilmiş bir yöntem, bir uygulama var mıydı?” diye sorulsaydı, çok daha anlamlı ve Türkçe bir ifade olurdu. Kaldı ki deprem Osmanlıların da sorunu idi ve bu konuda pek çok şey yazılmış, tecrübeler dile getirilmiştir. Gönül arzu eder ki, hocalarımız demeç verirken bu eski tecrübeleri söz konusu ederler ve en azından ahşap yapı türünü veya Safranbolu evlerini hatırlarlar.

Bu röportajda insanı hayrete düşüren başka sözler de var. Birini vermekle yetinelim. “Biz göçebe geleneğinden, meraları, ovaları tüketerek gelmişiz. Biz tüketen insanlarız.” 

Hocalarımızdan yüzlerce defa duymuşuz bu kalıp sözleri. Yazık oluyor bu topluma. Meğer bizler ovada, merada tüketen, üretmeyen kimselermişiz. Umarım ki, biri, bir gün çıkar bu toplumun geçmişte kurduğu şehirleri, yaptığı hanları, hamamları, camileri, yolları, kullandığı paraları, köklü kültür hayatını, oturmuş geleneklerini; her toplumun geçmişte göçebe veya yerleşik hayatı benimsemiş insanları olduğunu yazar, biz de azıcık moral buluruz. Moralimizi boza boza bizi bu hâle getirenler, deprem felâketini meracı olmamızla açıklamaya çalışıyorlar. Kimse bunun bir eğitim (bir terbiye) meselesi olduğunu açıklamayacak mı? Ders kitaplarına bu tür konuların alınmasını, uygulamalara ağırlık verilmesini kimse dile getirmeyecek mi? 

keyif almak

Kurtuluş filminde İsmet İnönü rolünü oynayan sanatçıya televizyonda neler hissettiğini sormuşlardı. Sanatçı keyfaldım demişti. Toplumumuzda bu sözün iyice yaygınlaştığını görüyorum. Keyifli kelimesi de sık kullanılıyor. Keyif aldım biçiminde yazıyor, keyfaldım diye okuyoruz. Keyif almak deyimi, sözlüklerde bir şeyden keyif almak biçiminde var. Bu da “çok hoşlanmak, eğlenmek, zevk duymak” demektir.

Arapça kökenli bu kelime Türkçede çok değişik anlamlar kazanmıştır. Biraz keyifsizim dendiğinde “bir rahatsızlık”, herkes keyfinde dendiğinde “rahatlık, umursamazlık, eğlence” kavramları vardır. Argoda keyif “esrar” demektir. Keyif sürmek’te “rahat bir hayat”, keyif vermek’te ise “neşe vermek, sarhoş etmek” anlamları bulunur. 

Kanaatimce İsmet İnönü’yü temsil etmek, onun rolünü oynamak işine, yukarıda kavramları verilen keyif almak deyimi uygun düşmemiştir. Bunun yerine “Böyle ünlü bir kişiyi, müstesna devlet adamlarından birini bu filmde oynamak, onun rolünü gerçekleştirmeye çalışmak, benim için bir şeref, ulaşılması güç bir görevdi. Bu görevi yerine getirebildiysem kendimi mutlu sayarım.” gibi çok değişik ifadeler kullanılabilirdi. Yani demeden bu kadar kelimeyi bir araya getirmenin, kurallı bir cümle kurmanın bugün için ne kadar zor olduğunu unuttum galiba.

kulüp, lüks

Uzun yıllar kulüp biçiminde yazılan batı kökenli bu kelime bir ara özgün biçimi olan club (İng.) yapısına bakılarak klüp biçiminde yazıldı. Daha sonraları Anadolu Kulübü, Seymenler Kulübü, Kulüp rakısı, Fenerbahçe, Galatasaray, Beşiktaş kulüpleri göz önüne alınarak yaygın olan kulüp imlâsına dönüldü. Kulüp sözü yaklaşık 150 yıldan beri Türkçede kullanılagelmiştir. Eskiden özgün yapıdan çok Türkçe söyleyiş esas alındığından club, kulüp imlâsıyla yerleşti.

Şimdi kulüp sözündeki o batılı özellik, modernlik, çağdaşlık ifade eden kavramlar sanki yitirilmiş gibi kulüp yeniden club oldu. Migros club bunun canlı bir örneği. Yazılışı club, okunuşu klap. Alış verişte Migros Club kartı isteniyor.

Kulüp mü, klüp mü diye tartışırken anlaşılan birileri çözümü aslına dönmekte, club imlâsında buluyor. Lüks kelimesi için başlatılmış olan tutum da bu örnekten farklı değildir. Lux daireler, süper lux daireler, lux Malatya kayısısı, lux Diyarbakır otobüsleri vb.

Bu eğilimlere karşı bir yaptırım gücümüz olmadığına göre iş, yazmaya, eleştirmeye ve insanlarımızı sağduyuya davet etmeye kalıyor.

Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR
Ekim 1999

